


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1SSP2011”):

| Social Networks and Social Resources / ISSP 2017

Please name your country:

| MEXICO
SEX - Sex of respondent
National Language English Translation
Question no. | 37.- Sexo del entrevistado 37.- Sex of Respondent
and text
Codes/ 1) Masculino 1) Male
Categories 2) Femenino 2) Female
Interviewer | Anotarlo sin preguntar To, write without asking
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Coades (in translation) = SEX
1) Male 1. Male
2) Female 2. Female
9) No respuesta 9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | 38.- Afio de nacimiento 38.- Year of birth
and text

Codes/

Categories 9999) No contesto6 9999) No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/€onstruction Rules =2BIRTH
Construction
Codes [2000] [2000 MIN BIRTH]
[1928] [1928 HIGH BIRTH]
9999 9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

39.-¢ Cuéantos afios cumplidos tiene?
(afios cumplidos)

39.- How old are you? (completed
years)

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

(afios cumplidos)

(completed years)

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and “missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>AGE
Construction
Codes [18] [18 MIN AGE]
[90] [90 HIGH AGE]
999 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | 40.- Aflos de escolaridad (Favor de | 40.- Years of schooling (formal school,
and text considerar afilos completos de estudio a | excluding training for work)
partir de la primaria, sin contar
capacitacion para el trabajo o afios
repetidos)
Codes/ 0) Sin estudios 0) No formal shooling, no years at
Categories school
98) No sabe 98) Doesn'’t know
99) No respuesta 99) Didn’t answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

0) No formal schooling, no years at school

0. No formal schooling, no years at
school

1) One year

1. One year

98) Don’t know

98. Don’t know

99) No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MX_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language English Translation

Question no. | 41.- Nivel escolar mas alto alcanzado 41.- Higher school level obtained
and text (nivel terminado) (finished level)

1) Ninguno 1. None

2) Primaria completa 2. Primary school completed

3) Educacién técnica sin secundaria 3. Technical traing without secondary

qualificaton

4) Secundaria completa 4. Secondary school completed
Codes/ 5) Educacion técnica posterior a 5. Technical traing after secondary
Categories secundaria qualification

6 Preparatoria o bachillerato completo 6 High school completed

7 Educacion técnica posterior a 7 Technical traing after High"Schoael

Bachillerato qualification

8) Carrera universitaria completada 8. University completed

9) Maestria o doctorado 9. Master, doctorate degree

99) No contestd 99. Didn't answer.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> MX_DEGR

1. None

1. None

2. Primary school completed

2. Primary school completed

3. Technical traing without secondary gualificaton

3. Technical traing without secondary
qualificaton

4. Secondary school completed

4. Secondary school completed

5. Technical traing, after.,secondary qualification

5. Technical traing after secondary
qualification

6 High school completed

6 High school completed

7 Technical traing after High School qualification

7 Technical traing after High School
gualification

8. University completed

8. University completed

9.'Master, doctorate degree

9. Master, doctorate degree

99. Didn’'t answer

99. Didn’t answer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE - R: Education IlI: categories

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation | This variable was not asked directly, it was built from the answers obtained by
Note guestion "MX_DEGR".

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 DEGREE
If MX_DEGR = 1 then DEGREE =0 0. No'formal education
If MX_DEGR = 2 then DEGREE =1 1. Primary school
If MX_DEGR = 3 or 4 then DEGREE =2 2. Loewer secondary (secondary

completed does not allow entry to
university: obligatory school)

If MX_DEGR =5 then DEGREE =3 3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)
If MX_DEGR =6 or 7 then DEGREE =4 4. Post secondary, non-tertiary (other

upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

If MX_DEGR = 8 then DEGREE =5 5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

If MX_DEGR = 9 then,DEGREE =6 6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

If MX_DEGR = 99ithen DEGREE =9 9. No answer

Optional#Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | 42.- ;Usted tiene un trabajo remunerado | 42.- Currently, formerly, o never in paid
and text actualmente, tuvo un trabajo work
remunerado en el pasado o nunca ha
tenido un trabajo remunerado?
Codes/ 1.- Actualmente tengo un trabajo | 1.- Currently in paid work
Categories remunerado
2.- Actualmente no tengo un trabajo | 2.- Currently not in paid work, paid
remunerado pero he trabajado en el | work in the past
pasado
3.- Nunca he tenido un trabajo | 3.- Never had paid work
remunerado
9.- No respuesta 9.- No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction,Rules =2 \WORK

1. Currently in paid work

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid work, paid'work inthe past

2. Currently not in paid work, paid work
in the past

3. Never had a paid work

3. Never had a paid work

9. No answer

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

National Language English Translation

Question no. | 43.- En promedio, ¢cuantas horas a la 43.- Hours worked weekly
and text semana trabaja usted normalmente

incluyendo horas extras?
Codes/ 0) No aplica (actualmente no trabaja) 0) NAP (Code 2 or 3 in WORK)
Categories 98) No sabe 98. Don’t know

99) No respuesta 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 \WRKHRS
1. One hour 1:.0ne hour
[15] [MIN]
[90] [HIGH]

96. 96 hours and more

96. 96 hours and more

98. Don’t know

98. Don’t know

99. No answer

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

National Language English Translation
Question no. | 44.- (Es o fue usted empleado 44.- Employment relationship
and text asalariado, trabajador por cuenta propia
o trabaja en un negocio/empresa de su
propia familia?
Codes/ 1) Empleado asalariado 1. Employee
Categories 2) Trabajador por cuenta propia sin | 2. Self-employed without employees
empleados
3) Trabajador por cuenta propia con | 3. Self-employed with employees
empleados
4) Trabaja en un negocio / empresa de | 4. Working for own family’s,business
su propia familia
9) No respuesta 9. No answer
0) No aplica (Nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in WORK)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction,Rules

=2>EMPREL

1. Employee

1. Employee

2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees 3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business 4. Working for own family’s business

9. No answer 9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

10

National Language English Translation
Question no. | 44.1 ;Cuantos empleados tiene 44.1 Self-employed: how many
and text actualmente o tuvo en el pasado sin employees
contarse usted?
Codes/ 1) 1 Empleado 1. 1 employee
Categories 9999) No respuesta 9999. No answer
0) No aplica 0000. NAP (Code 1, 2,4,0in
EMPREL)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>NEMPLOY
1. 1 employee 1.1 employee
[1] [MIN]
[35] [HIGH]

9995. 9995 employees or more

9995. 9995 employees or more

9999. No answer

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL)

0000. NAP (Code 1, 2, 4,0 in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

11

National Language

English Translation

Question no. | 45.- ¢En el cumplimiento de su trabajo
and text actual o el Gltimo donde labor6 se
incluye la supervision del trabajo de
otras personas?

45.- Supervise other employees

Codes/ 1) Si

1. Yes

Categories 2) No

2. No

9) No respuesta

9. No answer

0) No aplica (nunca ha trabajado)

0. NAP (Code 3 in WORK)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>WRKSUP
1. Yes 1. Yes
2. No 2.No
9. No answer 9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

12

National Language

English Translation

Question no. | 45.1 (A cuantas personas supervisa o
and text superviso en su ultimo trabajo?

45.1 Number of other employees
supervised

Codes/ 1) 1 empleado

1) 1 employee

Categories 9999) No respuesta

9999) No answer

0) No (no supervisa a otras personas)

0) NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 NSUP
1. 1 employee 1. Temployee
[1] [MIN]
[90] [HIGH]

9995. 9995 employees or more

9995. 9995 employees or more

9999. No answer

9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUPR)

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

National Language English Translation

Question no. | 46. ¢Usted trabaja o en su Gltimo 46. Type or organization, for-profit/ non
and text empleo trabajé para una organizacion profit

con fines de lucro o para una

organizacion sin fines de lucro?
Codes/ 1) Organizacion con fines de lucro 1. For-profit organisation
Categories 2) Organizacion sin fines de lucro 2. Non-profit organisation

8) No sabe 8. Don’t know

9) No respuesta 9. No answer

0) No aplica (nunca ha trabajado) 9. NAP (Code 3 in WORK)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 TYPORG1
1. For-profit organisation 1. For-profit organisation
2. Non-profit organisation 2. Non-profit organisation
8. Don’t know 8. Don’t know
9. No answer 9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK) 0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

14

National Language

English Translation

Question no. | 47. ¢Usted trabaja o en su Gltimo 47. Type of organisation, public/private
and text empleo trabajé para una

organizacion/empresa publica o

privada?
Codes/ 1) Organizacion publica (sector publico | 1. Public employer
Categories / gobierno)

2) Organizacion privada 2. Private employer

8) No sabe 8. Don’t know

9) No respuesta 9. No answer

0) No aplica (nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in WORK)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG2

1. Public employer

1. Public employer

2. Private employer

2. Private employer

8. Don’t know

8. Don’t know

9. No answer

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding:Syntax
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ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0/ (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable,is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110.in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning theccupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] *inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding.is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. 48.- Respecto a su principal ocupacion | 48. - Which is your current occupation
and text actual o en su ultimo trabajo, ¢me (or last work)? Detailed as much as
podria decir’...? (Deseripcion de su possible

puesto, principales tareas o actividades,
equipo utilizado y caracteristicas del
lugar.de trabajo)

Codes/
Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer Anotar una descripcion del tipo de | To write down a description of the
Instruction ocupacion y codificar con el catalogo | occupation and to code with the catalog
ISCO08 ISCO08

Translation
Note

Note

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code
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Filter Variable(s) and Conditions:

16

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> ISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (1SCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately described

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in WORK)

0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

17

National Language

English Translation

Question no. | 49.- ;Cudl es su situacién actual? 49.- Main status
and text
Codes/ 1) Tengo un trabajo remunerado 1. In paid work
Categories 2) Desempleado y en busca de trabajo 2. Unemployed and looking for a job
3) Estudiante 3. In education
4) En cursos, practicas o entrenamiento | 4. Apprentice or trainee
de trabajo
5) Incapacitado o enfermo permanente | 5. Permanently sick or disabled
6) Retirado o jubilado 6. Retired
7) Labores del hogar (sin pago) 7. Domestic work
8 En el ejército o servicios | 8. In compulsoryemilitary service or
comunitarios obligatorios community service
9) Otra, ¢cual? 9. Other
99) No respuesta 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 MAINSTAT
1. In paid work 1. In paid work
2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job
3. In education 3. In education
4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee
5. Permanently sick.ordisabled 5. Permanently sick or disabled
6. Retired 6. Retired
7. Domestic work 7. Domestic work
8. In.eampulsory military service or community service | 8. In compulsory military service or
community service
9. Other 9. Other

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

18

National Language English Translation
Question no. | 50.- ¢Usted tiene esposo(a) estable y si | 50.- Living in steady partnership
and text es asi, vive con ella?
Codes/ 1) Si, tengo esposo(a) / pareja y vivimos | 1. Yes, have partner; live in same
Categories en la misma casa household
2) Si, tengo esposo(a) / pareja pero no | 2. Yes, have partner; don’t live in same
vivimos en la misma casa household
3) No, no tengo esposo(a) / pareja 3. No partner
7) Se negd a responder 7. Refused
9) No respuesta 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
| Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2>PARTLIV

1. Yes, have partner; live in same household

1. Yes, have partner; live in same household

2. Yes, have partner; don’t live in same
household

2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3. No partner

3. No partner

7. Refused

7. Refused

9. No answer

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

19

National Language

English Translation

Question no. | 52.- ;Su esposo(a)/pareja tiene un 52.- Spouse, partner: currently, formerly
and text trabajo remunerado actualmente, tuvo or never in paid work
un trabajo remunerado en el pasado o
nunca ha tenido un trabajo remunerado?
Codes/ 1) Actualmente tiene un trabajo | 1. Currently in paid work
Categories remunerado
2) Actualmente no tiene un trabajo | 2. Currently not in paid work, paid work
remunerado pero lo ha tenido en el | inthe past
pasado
3) Nunca ha tenido un trabajo | 3. Never had paid work
remunerado
9) No respuesta 9. No answer
0) No aplica (No tiene esposo-a/pareja) | 0. NAP (Code 3 or{7 in PARTLIV)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

1. Currently in paid work

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid workgpaid work in the

past

past

2. Currently not in paid work, paid work in the

3. Never had paid work

3. Never had paid work

9. No answer

9. No answer

0. NAP (Code 3 or7 in PARTLIV)

0. NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV)

OptionalRecoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

20

National Language

English Translation

Question no. | 53.-En promedio, ¢cuéntas horas a la 53.- Spouse, partner: hours worked
and text semana trabaja su esposo(a)/pareja weekly
normalmente incluyendo horas extras?
Codes/ 1) 1 Hora 1. 1 hour
Categories | 98) No sabe 98. Don’t know
99) No respuesta 99. No answer
0) No aplica 00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKHRS
1.1 hour 1.1 hour
[1] [MIN]
[90] [HIGH]
96. 96 hours or more 96. 96 hours or more

98. Don’t know

98. Don’t know

99. No answer

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding.Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

21

National Language

English Translation

Question no. | 54.- ;Su esposo(a)/pareja es o fue 54.- Spouse, partner: employment
and text empleado(a) asalariado, trabajador(a) relationship
por cuenta propia o trabaja en un
negocio/empresa de su propia familia?
Codes/ 1) Empleado asalariado 1. Employee
Categories 2) Trabajador(a) por cuenta propia sin | 2. Self-employed without employees
empleados
3) Trabajador(a) por cuenta propia con | 3. Self-employed with employees
empleados
4) Trabaja en un negocio / empresa de | 4. Working for own family’s,business
su propia familia
9) No respuesta 9. No answer
0) No aplica (Nunca ha trabajado) 0. NAP (Code 3 in SPWORK)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPEMPREL

1. Employee

1. Employee

2. Self-employed without employees

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with emplayees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

4. Working for own family’s business

9. No answer

9. No answer

0. NAP (Code 0, 3'in SPWORK)

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional; Recoding Syntax
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

22

National Language

English Translation

Question no. | 55.- ¢En el cumplimiento del trabajo
and text actual o el ultimo donde laboré su
esposo(a)/pareja se incluye la
supervision del trabajo de otras

55.- Spouse, partner: supervise other
employees

personas?
Codes/ 1) Si 1. Yes
Categories | 2) No 2. No

9) No respuesta 9. No answer

0) No aplica (nunca ha trabajado)

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
1. Yes 1. Yes
2. No 2. No
9. No answer 9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0/ (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable,is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110.in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning theccupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] *inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding.is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. 56.- Respecto a su principal ocupacion | 56. - Which is your couple's current
and text actual o en su ultimo trabajo de su occupation (or last work)? Detailed as

esposo(a)/pareja; ¢ me podria decir ...? | much as possible
(Descripcion de su puesto, principales
tareas o actividadesg€equipo utilizado y
caracteristicas delllugar de trabajo)

Codes/
Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer Anotar una descripcion del tipo de | To write down a description of the
Instruction ocupacion y codificar con el catalogo | occupation and to code with the catalog
ISCO08 ISCO08

Translation
Note

Note

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code
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Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> SPISCO08

0110. (ISCO08 unit codes)

0110. (ISCO08 unit codes)

9629. (1SCO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately described

9998. Don’t know; inadequately
described

9999. No answer

9999. No answer

0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



SPMAINST — Spouse, partner: main status

25

National Language

English Translation

Question no. | 57.- ;Cual es la situacion actual de su 57.- Spouse, partner: main status
and text esposo(a)/pareja?
Codes/ 1) Tengo un trabajo remunerado 1. In paid work
Categories 2) Desempleado y en busca de trabajo 2. Unemployed and looking for a job
3) Estudiante 3. In education
4) En cursos, practicas o entrenamiento | 4. Apprentice or trainee
de trabajo
5) Incapacitado o enfermo permanente | 5. Permanently sick or disabled
6) Retirado o jubilado 6. Retired
7) Labores del hogar (sin pago) 7. Domestic work
8 En el ejército o servicios | 8. In compulsoryemilitary service or
comunitarios obligatorios community service
9) Otra, ¢cual? 9. Other
99) No respuesta 99. No answer
0) No aplica (No tiene esposo(a)/pareja) | 00. NAP (Code,3 or7 in PARTLIV)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPMAINST
1. In paid work 1. In paid work
2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job
3. In education 3. In education
4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee
5. Permanently sick.ordisabled 5. Permanently sick or disabled
6. Retired 6. Retired
7. Domestic work 7. Domestic work
8. In.eampulsory military service or community service | 8. In compulsory military service or
community service
9. Other 9. Other

99. No answer

99. No answer

00.NAP (Code 3 or 7 in PARTLIV)

00. NAP (Code 3 or 7.in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



UNION — Trade union membership

26

National Language

English Translation

Question no. | 58.- ;Actualmente esta usted o alguna 58.- Trade union membership
and text vez estuvo afiliado a un sindicato?
Codes/ 1) Si, actualmente 1. Yes, currently
Categories 2) Si, estuve afiliado pero ahora ya no 2. Yes, previously but not currently
3) Nunca he sido miembro 3. No, never
7) Se neg0 a responder 7. Refused
9) No respuesta 9. No answer
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1. Yes, currently

1. Yes, currently

2. Yes, previously but not currently

2. Yes, previously but not currently

3. No, never 3. No, never
7. Refused 7. Refused
9. No answer 9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_RELIG — Country-specific religious affiliation

27

National Language

English Translation

Question no.
and text

59a.- ¢ Cudl religién en especifico?

59a.- Country-specific religious
affiliation

Codes/ 997) Se neg0 a responder

997) Refused

Categories 999) No respuesta

999) No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction

Rules

= MX_RELIG

0) Sin Religion

0. No religion

100) Catdlico romano

100,

Roman Catholic

210) Anglicano 210. Anglican

220) Bautista 220. Baptists

270) Pentecostal 270. Pentecostal

271) Iglesia del Evangelio Completo 271. Full Gospel Church

272) Iglesia Apostolica

272.

Apostolic Church

273) Centro Cristiano Internacional

273.

International Christian Center

275) Iglesia del Nazareno

275.

Church of the Nazarene

276) Iglesia Cristiana de Sion

276.

Christian Church of Sion

281) Presbitariano Libre Gran Bretafia

281.

GB:Free Preshytarian

282) Testigos de Jehové

282.

Jehovas Witnesses

283) Iglesia de Cristo

283.

Church of Christ

287) lglesia de Dios

287.

Church of god

288) La Luz del Mundo

288.

The Light of the World

292) Mormén

292.

Mormon

295) Adventista del Séptimo Dia

295.

Seventh Day Adventists

298) Iglesia Unida

298.

United Church

310) OrtodoxaCatolica

310.

Catolic Orthodox

407)Cristianos

407.

Christians

413) Biblica'Cristiana

413.

Bible Christian

417) Comunidad Cristiana Cristo Vive

417.

Christian Community Christ lives

448) IglesiaCristo cientifica

490.

Christ Church scientific

510),Judio Ortodoxo 510. Orthodox
531) Israelita 531. Israelite
590) Religion Judia en General 590. Jewish Religion general (no specific group mentioned)

690) Musulman

690.

Muslim (no_specific religion mentioned)

790) Budismo general 790. Buddhism general (no specific group mentioned)
890) Hinduismo en general 890. Hinduism general (no specific group mentioned)
997) Se negd a responder 998. Refused

999) No respuesta 999. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



RELIGGRP- Groups of religious affiliations

28

National Language

English Translation

Question no. | 59.- ;Pertenece usted a alguna religion?,

59.- Groups of religious affiliations

and text y si es asi, ¢a cudl?
Codes/ 0) No pertenezco a ninguna religion 0.No religion
Categories 1) Catdlica Romana 1. Catholic
2) Protestante 2. Protestant
3) Cristiana Ortodoxa 3. Orthodox
4) Otras cristianas 4. Other Christian
5) Judia 5. Jewish
6) Isldmica 6. Islamic
7) Budista 7. Buddhist
8) Hindu 8. Hindu
9) Otras religiones de Asia 9. Other Asian religions

10) Otra religion, especificar

10. Other religions

97) Se nego a responder

97. Refused

98) Informacion insuficiente

98. Informatiominsufficient

99) No respuesta

99. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
0.No religion 0.No religion
1. Catholic 1. Catholic
2. Protestant 2. Protestant
3. Orthodox 3. Orthodox
4. Other Christian 4, Other Christian
5. Jewish 5. Jewish
6. Islamic 6. Islamic
7.Buddhist 7. Buddhist
8. Hindu 8. Hindu

9. Other Asian religions

9. Other Asian religions

10. ©ther religions

10. Other religions

97. Refused

97. Refused

98. Information insufficient

98. Information insufficient

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



ATTEND - Attendance of religious services

29

National Language

English Translation

Question no. | 60.- Aparte de ocasiones especiales 60.- Attendance of religious services
and text como bodas, funerales, etc., ;con qué
frecuencia usted asiste misa o a
servicios religiosos?
Codes/ 1) Varias veces a la semana o mas | 1. Several times a week or more often
Categories seguido
2) Cada semana 2. Once a week
3) 2-3 veces al mes 3. 2 or 3 times a month
4) Una vez al mes 4. Once a month
5) Varias veces al afio 5. Several times a year
6) Una vez al afio 6. Once a year
7) Menos de una vez al afio 7. Less frequently than,once.a year
8) Nunca 8. Never
97) Se nego a responder 97. Refused
98) No sabe 98. Don’t know.
99) No respuesta 99. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Caonstruction Rules

= ATTEND

1. Several times a weekior more often 1. Several times a week or more often
2. Once a week 2. Once a week

3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month

4. Once a month 4, Once a month

5. Several times/a year 5. Several times a year

6. Onee)a year 6. Once a year

7. LLess frequently than once a year 7. Less frequently than once a year

8. Never 8. Never

97. Refused 97. Refused

98..Don’t know

98. Don’t know

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



TOPBOT - Top-Bottom self-placement

30

National Language

English Translation

Question no. | 61.- Si clasificAramos a las familias de | 61.- Top-Bottom self-placement
and text México de acuerdo a su nivel de vida en
una escala del 1 al 10, donde en el nivel
uno estarian las familias mas pobres y
en el nivel 10 las familias més ricas del
pais ¢Usted, en esa escala en que nivel
situaria a su familia?
Codes/ 1 (més pobre) 1. Lowest, Bottom
Categories 2 2
3 3
4 4.
5 5.
6 6
7 7
8 8
9 9.
10 (més rica) 10. Highest, Top
99) No respuesta 99:,No‘answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

Lowest, Bottom

Lowest, Bottom

1.
2
3
4.
5.
6
7
8
9

1.
2
3
4.
S.
6
7
8
9

10. Highest, Top

10. Highest, Top

98. Don’t know

98. Don’t know

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

31

National Language

English Translation

Question no. | 62.- ;\Voté usted en las recientes

62. Did respondent vote in recent

and text elecciones federales de este afio 2018? | general election in 2018?
Codes/ 1) Si 1. Yes
Categories | 2) No 2. No

9) No respuesta 9. No answer

0) No podria votar (menor de edad o sin
credencial para votar)

0. Not eligible to vote at recent election

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 VOTE_LE

0. Not eligible to vote at last election

0. Not eligible to vote at last election

1. Yes 1. Yes

2. No 2. No

7. Refused 7. Refused

9. No answer 9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_PRTY - Country specific party voted for in last general election

32

National Language

English Translation

Question no. | 56.- ¢Por cudl partido vot6 para
and text Presidente de la Republica en las
recientes elecciones federales de
este afio 20187

56.- Country specific party voted for in
recent general election 2018

Codes/ 1) PAN 1 "National Action Party - PAN"
Categories 2) PRI 2 "Institutional Revolutionary Party - PRI"
3) PRD 3 "Democratic Revolution Party - PRD"
4) PT 4 "Labour Party - PT"
5) PVEM 5 "Environmentalist Green Party - PVEM"

6) Nueva Alianza

6 "New Alliance Party” PANAL

7) Mov. Ciudadano

7 "Citizen Movement - MC"

8) MORENA

8 "National Regeneration Movement -MORENA"

9) Encuentro Social (PES)

9 "Social Encounter - PES"

10) Independiente

10) "Independent candidate”

95) Otro

95 "Other Party*

96) Voto anulado

96 "Invalid ballot'*

97) Se neg06 a responder

97 "Refused"'

99) No respuesta

99 "No answer"

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> MX_PRTY

1 "National Action Party - PAN"

1 "National Action Party - PAN"

2 "Institutional Revelutionary Party - PRI"

2 "Institutional Revolutionary Party - PRI"

3 "Democratic Revolution Party - PRD"

3 "Democratic Revolution Party - PRD"

4 "labour Party=PT"

4 "Labour Party - PT"

5 "Environmentalist Green Party - PVEM"

5 "Environmentalist Green Party - PVEM"

6 "New Alliance'Party” PANAL

6 "New Alliance Party” PANAL

7 “Citizen Movement - MC"

7 "Citizen Movement - MC"

8."National Regeneration Movement - MORENA"

8 "National Regeneration Movement - MORENA"

9"'Social Encounter - PES"

9 "Social Encounter - PES"

10) Independent candidate

10) "Independent candidate"

95 "Other Party"

95 "Other Party"

96. Invalid ballot

96. Invalid ballot

97. Refused

97. Refused

99. No answer

99. No answer

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

33

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation | This variable was not asked directly, it was built from the answers obtained by

Note qguestion "MX_PRTY".

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

TuFar left (communist, etc.)

If MX_PRTY =3,4,7,80r9then PRTY_LR =2

2. Left/ centre left

If MX_PRTY =2,50r 6 then PRTY_LR =3

3. Centre / liberal

If MX_PRTY =1then PRTY_LR =4

4. Right / conservative

5. Far right (fascist, etc.)

If MX_PRTY =95 then PRTY_LR =5

6. Other

If MX_PRTY =10 then PRTY_LR =7

7. No party affiliation

If MX_PRTY =96 then PRTYZLR = 96

96. Invalid ballot

If MX_PRTY =97 then PRTY. LR = 97

97. Refused

98. Insufficient information to code into
scheme

If MX_PRTY = 99then PRTY_LR =99

99. No answer

If MX_PRTY =0 then PRTY_LR =0

0. NAP (0, 2, 7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

34

National Language

English Translation

Question no. | 64.- ;Usted pertenece a algin grupo
and text indigena?

64.- Country-specific: origin country /
ethnic group / ethnic identity / family
origin

Codes/ 1) Si, ;a cual?

1) Belonging to an indigenous group

Categories 2) No

2) Not belonging to an indigenous
group

99) No respuesta

99) No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= MX_ETHN1

1) Huasteco

1) Huasteco

2) Huichol 2) Huichol

3) Nahua 3) Nahua

4) Otomi 4) Otomi

5) Tarahumara 5) Tarahumara
6) Tzotzil 6) Tzotzil

7) Zapoteco

7) Zapoteco

8) Not belonging to an indigenous.group

8) Not belonging to an indigenous group

97. Refused

98. Don’t know

99) No answer

99. No answer

Optional: RecodingSyntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

35

National Language English Translation

Question no.

and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

This variable was not included in the questionnaire because the customs,and
history of Mexico, the people can belong to only one ethnic group

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>MX ETHN2
1) No belonging to a second indigenous group 1):No belonging to a second indigenous
group
97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



HOMPOP - How many persons in household

36

National Language

English Translation

Question no.

and text

68.- ¢ Cuantas personas viven y
duermen en su casa en total, incluyendo
nifios, adultos y usted?

68.- How many persons in household

Codes/
Categories

99) No respuesta

99) No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not a private household

01. One person (only respondent)

041. One person (only respondent)

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



HHCHILDR - How many children in household

37

National Language

English Translation

Question no.

67.- ¢Cuantas personas viven y

67.- How many children in household

duermen en su casa de 6 a 17 afios de
edad?

and text

Codes/

Categories 99) No respuesta 99) No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR

00. No children 00."No children

01. One child 01. One child

96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99. No answer 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



HHTODD - How many toddlers in household

38

National Language English Translation

Question no. | 66.- ;Cuéntas personas viveny 66.- How many toddlers in household
and text duermen en su casa de 0 afios (meses) a

5 afios de edad?
Codes/
Categories 99) No respuesta 99) No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD

00. No toddlers 00."No toddlers

01. One toddler 01. One toddler

96. NAP (Code 0 in HOMPOP) 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99: No answer 99: No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_RINC — Country-specific: personal income

39

National Language English Translation

Question no. | 69.- Ingresos mensuales del 69.- Country-specific: personal income
and text entrevistado netos (quitando impuestos)
Codes/ 0) Sin ingresos 0) No income
Categories 999997) Se negd a responder 999997) Refused

999998) No sabe 999998) Don’t know

999999) No respuesta 999999) No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: Mexican Peso

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is’cellected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local curreney and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>MX_RINC
[800] [MIN]
[50,000] [HIGH]

000000. No income

000000. No income

999997. Refused

999997. Refused

999998. Don’t know

999998. Don’t know

999999. No answer

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_INC — Country-specific: household income

40

National Language English Translation

Question no. | 70. Ingresos familiares mensuales netos | 70. Country-specific: household income
and text (quitando impuestos)
Codes/ 0) Sin ingresos 0) No income
Categories 999997) Se negd a responder 999997) Refused

999998) No sabe 999998) Don’t know

999999) No respuesta 999999) No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: Mexican Peso

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is'collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local curreney and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>MX_INC
[800] [MIN]
[90,000] [HIGH]

000000. No income 000000. No income

999997. Refused 999997. Refused

999998. Don’t know 999998. Don’t know

999999. No answer 999999. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS




MARITAL — Legal partnership status

41

National Language

English Translation

Question no. | 71.- Estado civil (legal) 71.- Marital
and text
Codes/ 1) Casado 1. Married

Categories | 2) Sociedad de

SEX0)

convivencia
(matrimonio entre personas del mismo

2. Civil partnership

esposa legal)

3) Separado (casado pero no vive con la

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally_.in:a
civil partnership)

4) Divorciado

4. Divorced from spouse/legally.
separated from civil partner

5) Viudo

5. Widowed/civil partner died

6) Soltero (nunca se ha casado)

6. Never married/never in.a civil
partnership

7) Se negd a responder 7. Refused
9) No respuesta 9. No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = Marital
1. Married 1. Married

2. Civil partnership

2. Civil partnership

3. Separated from spouse/civil partner (still legally
married/still legally in a civil partnership)

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4. Divorced fromspouse/legally separated from civil
partner

4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. Widowed/civil partner died

5. Widowed/civil partner died

6. Never married/never in a civil partnership

6. Never married/never in a civil
partnership

7. Refused

7. Refused

9.'Noeanswer

9. No answer

Optienal: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



F_BORN — Father’s country of birth

42

National Language

English Translation

Question no.

and text

72a.- Pais de nacimiento de su PADRE

72a. Father’s country of birth

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Anotar Nacionalidad y codificar con el
catalogo 1ISO 3166-1

To write Nationality and to code with the
catalog ISO 3166-1

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2F BORN

004. (1ISO 3166-1 unit codes)

004, (1ISO'3166-1 unit codes)

915. (ISO 3166-1 unit codes)

915. (ISO 3166-1 unit codes)

997. Refused

997. Refused

999. No answer

999..No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



M_BORN — Mother’s country of birth

43

National Language

English Translation

Question no.

and text

72b.- Pais de nacimiento de su MADRE

72b. Mother’s country of birth

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Anotar Nacionalidad y codificar con el
catalogo 1ISO 3166-1

To write Nationality and to code with the
catalog 1ISO 3166-1

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

>M BORN

004. (1ISO 3166-1 unit codes)

004, (1ISO'3166-1 unit codes)

915. (ISO 3166-1 unit codes)

915. (ISO 3166-1 unit codes)

997. Refused

997. Refused

999. No answer

999..No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



URBRURAL - Place of living: urban - rural

44

National Language

English Translation

Question no. | 73.- Usted vive en:
and text

73.- Place of living: urban - rural

Codes/ 1) Una gran ciudad

1. A big city

Categories 2) Los suburbios de una gran ciudad

2. The suburbs or outskirts of a big city

3) Una ciudad pequefia

3. A town or a small city

4) Un pueblo pequefio

4. A country village

5) Una casa de campo o granja

5. A farm or home in the country

9) No respuesta

9. No answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. A big city

1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

3. A town or a small city

4. A country village

4. A country village

5. A farm or home in the country

5. A farm or home in the country

9. No answer

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



MX_REG — Country specific: region

45

National Language

English Translation

Question no. | Estado de la Republica Mexicana
and text

Country specific: region

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

included in the designed sample.

Note This variable was not asked directly, it was automatically extracted fromithe states

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

> MX_REG

1) Baja California

1) Baja California

2) Chiapas

2) Chiapas

3) Chihuahua

3) Chihuahua

4) Ciudad de México (Distrito Federal)

4) Ciudad de México (Distrito Federal)

5) Guerrero

5) Guerrero

6) Hidalgo 6) Hidalgo

7) Jalisco 7) Jalisco

8) Estado de México 8) Estado de México
9) Morelos 9) Morelos

10) Nuevo Leon 10) Nuevo Leon

11) Puebla 11) Puebla

12) Quintana Roo 12) Quintana Roo
13) Sonora 13) Sonora

14) Tamaulipas 14) Tamaulipas

15) Veracruz 15) Veracruz

16) Zacatecas

16) Zacatecas

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



SUBSCASE - Case substitution flag

46

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note This variable was not asked directly

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= .SUBSCASE

0. NAP, no substitution in this survey

0=NAPR, no'substitution in this survey

1. Case from original sample — not used

1..Case from original sample

2. Case substituted — not used

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of
rescaling.

adiustor wnequal | MO ]
selection probabilities Yes []
Weight to adjus_t for No [X]
non-response bias
Yes [ 1> please specify variables used

for calculationof weight

Are the final weights No [X] —  please specify target
rescaled to net sample population represented by sum of all
size (thus weighted case weights

sample

size=unweighted
sample size)?

Yes []

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = WEIGHT

1. No weighting 1. No weighting
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MODE — Administrative mode of data-collection
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Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f, pap a pencil, no visuals.

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23.'CARI, interpreter or translator — no
visuals

24.°CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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